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I. T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .

E g y  A n g o l y n é  
a’ como-i bérezek banditáji között. (Végzet.)

A ’ mindenféle babonás véleményhez szoko tt  gyenge 
asszony ez t- is  elhivén nem sokára  vissza jőve  hozzám, 
’s tőlem abból a’ szükséges m ennyiséget k íván ta .  Adtam  
neki a n n y i t ,  m ennyit  e legendőnek v é l tem , hogy ő t  mély 
álomba sz e n d e r i tse , a ’ tö b b i t  pedig olly  k is  da rabokra  tö r 
deltem , m iilyenre  csak ham arjában  l e h e t e t t , ’s e lre jtém  
kesztyűm  egyikébe.

A ’ banditák  m ost m ár  vacsorá jok  m e lle t t  ü l tek  , ’s en- 
gemet magokhoz id éz tek ,  hogy társa lkodásukban  rész t ve
gyek. Nem ta r tám  tanácsosnak a’ meghívás megvetését, 
noha igen nehezemre esék legkevesebbnek-is  lenyelése. I ta l t  
kér tem  tő lek  azon rem énységge l , h o g y , ha ama boros k o r 
só t n y ú jtanák  kezem b e ,  m iből valamennyin i t t a k ,  majd 
abba ópiumot v e th e tn é k ; de ő k , félvén czimborámtól az ö r 
dögtől , meg tagadák  tőlem a’ k o r s ó t , ‘s inkább egy inc- 
denezébe kevés b o r t  tö ltének  számomra. M ár m ost nehéz 
vo lt  a ’ jó tan ács ;  mind a’ hé t haram ia  asztal kö rü l  ü l t ,  ’s 
az t nem olly  hamar lá tsza t tak  e lhagyni a k a rn i ,  m ivel ne- 
hányan az ismeretes M ó r r a  lá rm ás  já ték h o z  kezde ttek ,  
inig a ’ többiek e lköve te t t  kegye tlen  te t te ik  emlegetése, k á 
rom kodások  , és undok da lja ik  közben folyvást dőzsöltek. 
Ezen ördögök egyike  azzal d icsekedett,  h o g y , m ió ta  m es te r 
ségét ű z i ,  t izen kilencz em bert ö lt-m eg ön k e z é v e l ’s hideg 
vérrel.  „N o  h á t  P ie tro  ( P é te r )  —  k iá l t  egy m ásik  oldalas- 
lag  reám pillan tván  — ha te  az t o lly  szivesen te szed ,  t e 
há t  ma é jje l  a ’ lmszadikát-is  meg te h e te d ,  m ert  ördögé le
gyek  , ha mi ő é r t e  va lam it kapunk. Azok a’ gaz legé
nyek  már ké tsze r- is  meg jö h e t te k  volna Candenabbiából.
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M eg öt fe r tá ly  óra  van h á tra ,  ’s ha ak k o rá ra  meg nem jö n 
nek  , úgy  csak ugyan ő t- is  a’ többi u tán  ug ra t ju k .44

A ’ bornak e re jé t  mindig jobban lehe te tt  ra j to k  észre 
venni. E gy ikök  vad p il lan ta to t  vetvén reám a/, imént em
l í t e t t  védördögeim felő l ké tkedését m ormogta , ’s je len té ,  
liogy szükség esetében illyen ürdöngüs asszony még-is csak 
jobb  volna semminél. E g y  m ásik  azonban tanáeslá neki, 
hogy  várakozzék, inig az idő elmúlik. Képzelhetni á l lapo
t o m a t ,  m elly  minden pillantásban kínosabb le t t .  En ülve 
m aradván szemeimet a’ kap itány  ó rá já n a k ,  m elly  a’ lámpa 
a la t t  egy horgon ló g o t t ,  lassú m uta tó j ira  függesztém , k ö 
vettem  azo k a t  perczről p e rez re ,  ’s inindeniket századnak 
ta r to t t a m ;  és még i s ,  reám n ézve ,  ah melly sebesen m úl
t a k -e l ,  m er t  mindenik közelebb lá tsza to t t  vinni a ’ halálhoz 
és szégyenhez.

Az ópiumtól m egkábu lt  banditáné már feküdt. A ’ k a 
pitány maga-is szunnyadni lá tszo tt .  A ’ haram iák  mind in
kább zn jgóbbak , tek in te te ik  ’s fenegetéseik  vadabbak levé
nek — és már utolsó palaczk boruk té te tek  az asztalra . E l 
szánván  magam at a ’ legutolsó p róbára ,  h ir te len  fe lu g ro t
tam  "s k iá l tá m :  „ G l i  S b i r r i !  g l i  S b i r r i ! 44 (R endőrök , 
ren d ő rö k !)  —  ,,I  m p o s s i b  i 1 e !44 ( lehe te t len )  k iá l tan ak  
valam ennyin a’ b a n d i tá k ,  ’s pus jká jikhoz  kapván a’ barlang 
to rk o la t jáh o z  fu tónak. M ost ham ar a’ borba veiéin az ópiu
m ot (á lo m p o rt) ,  sebesen fe lk a v a r tam , ’s éppen elvégzem ve
szedelmes munkám at,m időn ismét vissza té r te k ’s kaczagva bi
zonyossá  te t tek ,  hogy nekem a lka lm as in t  álmodni ke l le t t  a’ 
rendőrök  felől. E k k o r  kér tem  ő k e t ,  hogy igyanak már egy
szer  egésségem re-is , m e r t ,  m ondám , nem-is kételkedem , 
hogy il ly  G a l a n t u o m i n i - k  (módos emberek) inkább 
k ív á n já k  p énzem et,  hogy sem életemet. „ E v i v a  ^ i g -  
n o r a !  (é ljen  az asszonyság) k iá l tá n a k  v a lam enny in ,  ’s 
egym ásnak  egyarányií szabótokra (po rt io )  k i tö l töge tték  a’ 
b o r t .  E zu tán  dicsérni kezdenek, ’s b r a v i s s i m a  D u n n á 
n ak  ( igen  derék d ám á-n ak )  n e v e z te k , ső t az t- is  mondák, 
hogy lármám á l ta l  őke t  éppen nem harag itám -m eg , és meg- 
é rdem leném , hogy band ita  felesége len n ék ,  — melly t isz
te le t r e  legkevésbé se vágyódtam. A ’ k ap i tán y  félénken 
néze tt  az ó r á r a , ’s fe jé t  csóválva e m l i té , hogy ha a ’ k ö 
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vetek Immár meg nem é r k e z n e k , ngy meg csak fél óra 
volna életem.

En meg borzadtam. De a’ sorsnak  ité lőszéke m ásk in t  
végzett. Keménységemen felü l sokkal hamarább kezde raun- 
kálódni az erős á lo m ita l ,  ’s nem sokára  valamennyin olly  
álomban fe k v é n e k , melly soká ig  ’s mélyen tar tandónak  
ígérkezett .  Félelem  és sietség m ia t t  a lig  jiillegve csende
sen kisulmnék a’ nyíláson. E g y  hang se zavará-m eg az éj 
csendjét;  em lékezvén , hogy a' haram iák  öszvéremet a" bar
langhoz közel kö tö tték -m eg , a ’ holdvilág segedelmével csak 
hamar reá  ta lá lé k ,  megoldani ’s rá  ü ltem . Nikcretlen le t t  
volna azon tö rek ed n em , hogy a ’ Candenabbiára vivő u ta t  
fe lke ressem , mellyen azon tú l még félnem-is k e l l e t t ,  ne- 
hogy az oda kü ldö tt  k é t  bandita kezei közé vetődjem . T e 
há t  csak paripám ra  h a g y ta m , hogy ő maga vergőd jék -k i  
ezen vadonból, ’s nem-is ké tk ed ő m , hogy P o r te le z z á -ra  
fog vissza v in n i ,  honnan hozo tt  volt. De m ihelyt anny ira  
gondolám magam lenni a ’ b a r la n g tó l , hogy senki se ha l l 
h a t o t t , lelketlen sebeséggel kezdőm paripám at e lőre  h a j 
tan i ,  ’s csak ugyan  több órányira  szakadatlan  fu to t t  velem, 
m intha tu d ta  v o ln a ,  hogy szabadulásom az ő gyorsaságá tó l  
és utisiueretétől függene.

Az egész idő közben é rze t t  aggodalmam hatá r ta lan  vo lt ;  
minden fát leskelődő b a n d i tá n a k ,  minden szélrohanást en
gem űző banditák  zajának gondoltam. Végre dobogást h a l
l é k ,  melly annyira  hasonlíto tt  lódobogáshoz , hogy m ár 
nem-is eszmélhettem az aggódás m iatt .  H íjában  mondám 
magamban: „hisz  ez csak szé l!14 — de érzelmem megha
z u d to l t ,  — szivem majd k e t té  rep ed t ,  midőn utolsó e rő 
m et fordítóm paripám gyorsaságának  szaporítására .  De a ’ 
hangok mindig sebesebben ’s közelebb jövőnek  felém , —- 
m ár világosan megisinerém a’ lódobogást — még egyszer 
hallóm a’ re t ten tő  k iá l tá s t :  , ,A s  p e 11. a !44 ’s magam at fegy
veres em berektől környékezve l á t t a m ,  k ik n ek  egyike  kan
tárom ba kapott .  Ezen pillantásban egyszerre  vesz tém -el 
bátorságom  ’s eszm éle tem et,  halálom bizonyosnak vélvén, 
rémülő j a j  s z ó v a l , érzéketlen  rogyék  paripám nyakára .

Midőn ismét magamhoz tértem , a ’ fűn fekve, egy férjfi 
ka r ja i tó l  tám ogatva  lelem m agam at,  mig egy m á s ik ,  ki

a
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előttem á l l a ,  bőven fris vízzel locsolt-meg , ’s több egye
bek körü lvenn i lá tsza ttak .  Ir tózatos  sejditésem, m elly m eg
háborodo tt  érzékeim et á t f u tá ,  bennek nem m ásokat l á t t a 
to t t  v e lem , m in t ama k é t  h a ra m iá k a t ,  k ik e t  tá rsa ik  a1 bar
langban v á r tak  , ’s k ik  engem futásom közben m eg lá t tak , 
űzőbe v e t t e k , ’s u tó i ér tek . Kétségbe esve tusakodtam  
ama k a ro k  ellen , m ellyek  k ö rü l fo g ta k , ’s esedezve k ö 
n yörög tem , hogy k im éljék  becsü le tem et,  ’s inkább mind
j á r t  ö ljenek-meg.

„N y u g o sz ta l ja  magát, kedves Miss Saint C la ir -e m !“  — 
su ttogó  felém egy szózat le irhatlan  nyájasággal angoly nyel
ven —  olly  férji iak  olta lm a a la t t  v a n ,  k ik  inkább m eghal
nak  , hogy sem legkisebb bántódással engednék il le tn i .44 
K épzelhetni most örvendetes bámulásomat, — m e r t L i n d -  
s a y  t a r to t t  k a r ja i  k ö z t ,  e lő ttem  a’ derék óbester á llo t t ,  
a ’ többiek inasok és S b irr-ek  v o l ta k ,  k ik  szabaditásomra 
jővén  ut közben l á t t á k  szökésemet, és igy  szerencsésen utó i  
é r tek . Az ó b e s te r , és hitvese sé r te t lenü l  Candenabbiába 
é rv é n , az első , m ihe ly t fe leségét bá torságba he lyez te tte ,  
azonnal rende lés t  t e t t  erőszakos m egszabad ításom ra ; igy 
t ö r t é n t , hogy ő m ár ak k o r  elhagyó C andenabb iá t , midőn 
az e lk ü ld ö t t  k é t  bandita  oda é rhe te t t .  Az óbesternének k é t  
száz koronás ta l lé ráná l  többje nem v o l t ;  lo rd  L indsay  e l
u ta z o t t ,  ’s mig a’ corno-i tó  k é t  pa r t ján  lakó minden i s 
m erősekhez küldözgetne  a’ vérpénz k iker i tése  v é g e t t , e l
m últ  a’ k iszabo tt  id ő ,  ’s én okve te t len  m egölettem volna, 
ha  csalárdságom olly  szerencsésen el nem sül. M er t  gon
dolhatni se l e h e t e t t , hogy a’ megmentésemre felfegyver
k e z e t t  je les férjfiak a’ bar langot m e g ta lá lh a t tá k , ’s a’ sze
r in t  engem k iszabad ítha ttak  volna. M ár most kevés szóval 
berekeszthetein  viszontagságim  elbeszélle'sét. B ará tim  lóra  
ü l t e t t e k ,  ’s bá to rságba  h e ly ez te t tek ;  azután  nagy számú 
S b ir rek  á l ta l  m egszaporodván , sőt a’ váltságom  béréért 
k ü ld ö t t  de most m ár e lfogott  k é t  banditá tó l vezette tvén, a’ 
barlang felé indultak , hogy szenvedett méltatlanságom meg- 
b o s z ú l já k , ’s a’ b an d itáka t  az igazság kar ja inak  átadják . 
E g y ü t t  ta lá ló k  az egész bandita  s e r e g e t ,  ’s kemény vias- 
kodás m úlva  az e lese tt  haram iákon k ívü l  azoknak nagyobb 
részét e l fo g ták ,  melly utolsók közé esett a’ kapitány-is.
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Egynehányan futással ineneked tek -m eg , kik közö tt  a’ k a 
pitány felesége-is volt.

K r a s z n a h o r k a  é p í t ő j e .
N é p m o n d a .

K rasznahorka ép ítő jérő l köve tkező  az ősi hagyomány :
,,A’ vártó l egy k is  órány ira  fekvő Somhegyen az ősz 

korban nyájá t legelte tő  egy juhász. P u h a  gyepen heverté-  
ben gondtalanul m ereng tek  szemei a ’ t á v ú ib a n , midőn egy 
közel bokor mozgása m agára  voná figyelmét. Mohon ug- 
rék-fe l  ’s egy egere t veve é s z re , m elly  fészkébe suhant-be. 
A’ juhő r  nem annyira  öszvehordott élelme u tán  vágytából, 
m in t m unkátlanságból bo tjáva l  tu rk á lá  a’ földet ’s nézd! 
k im ondhatlan  bámulata és örömére v á r t  gabonagyü jték  he
ly e t t  legszebb arany  v i l lan t  szemeibe. É rz e te i t ,  hogy  el 
ne á ru lnák  tetemes k in c sé t ,  okosan tu d á  t i tk o ln i ,  ’s ha ll-  
g a t a , gondosan egyengetvén a ’ fe lhányt földet. Nem sokára  
h a l lá ,  hogy rövid idő m ú ltáva l  a’ kö rnyék re  v á ra t ik  a ’ va
dászatta l  mulatandó k i r á ly ,  ’s nagy  rendelések té te tn ek  
fényes fogadására. E ’ készü le tekre  ha tá ro zá -e l  m ag á t  ő- 
i s ,  ’s igen nagy s a j to t  k é s z i te ,  de a’ m ellynek  csak bori
tékáu l  k e l le  szolgálnia  a’ belsejébe r e j t e t t  kincsnek. M i
he ly t  e l jö t t  a’ k i r á ly ;  ’s vadászatában elfáradva asztalához 
iile, m egjelent e lő t te  a’ szerencsés ju h á sz - is ,  ’s á l ta lad á  
s a j t -a ján la tá t  azon k é re lem m el, szabad lenne o t t , hol neki 
te ts z e n d ik , hé t  a k lo t  építenie. M osolyogva engedé ezt 
meg a’ k i r á l y , de komolyabban v e t te  a z t  a’ j u h á s z , m ert  
hét akol he lye tt  hé t v á ra t  épite  , K ra s z n a h o rk á t , T o rn á t ,  
S z á d v á r t ,  T s e tn e k e t ,  P e ls ő tz ö t ,  B erzé té t  és S o m ly ó k ő t ’s 
ő s ö k k é  l e v e  a’ h a t a l m a s  B e b e k e k n e k .  Az e lső t 
a '  szerencsének véletlen fo rdu lta  em lékére Somhegyen , a ’ 
kincs helyén ak a r ta  építeni ; de hasztalan vo lt  minden igye
kezete. A ’ nappal épülte t  é jje l  lá tha tlan  kezek  v ivék-e l  
K rasznahorka bájos dombjára ’s Bebek a ’ le lkeknek n y i l 
ván e llenszegülte  m ia tt  kén te ien  volt  eme helyen fo ly ta tn i  
az építést.“  L i g e t f y  A n d o r .
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É L E T T Ö R  T E N E T .
E d u a  K u n  H e r c z e g n é .

K un  László  k irá ly u n k  segedelmével tü ré-m eg Rudolf 
császár 1278-ban a’felfuvalkodott O tto k á r  cseh k irá lynak  dőlj - 
föségét. A ’ March mezei ü tköze t  O tto k á r  é le tének s ön- 
ke'nye'nek veget vete . A’ 18 esztendős László leginkább 
kun  hadnépével segité elő a ’ gyözedelein megnyerését. Visz- 
sza térvén a ’ vérm ezőről ország szerte  megparancsoló, hogy 
győzedelm i innep lések , tá n e z o k ,  lakom ák  tartassanak . E ’ 
tá jban  tö r ténhe te t t  az ifiú László  egybekelése Izabellával, 
az andegavi (A n jo u - i )  K á ro ly  siciliai k irá ly  és provence-i 
B e a t r ix  leányával. L ászlónak  anyja  a ’ szép E rzsébet kun 
herczegasszony lévén , nem csuda, hogy nemzetének ta g ja i t  
özvegységében-is  párto ló  ’s fijának kegyelmében fel-tudá 
ta r ta n i .  I l ly  atyafiságos öszveköttetésben lévén László k i 
rá ly  a ’ k u n o k k a l , természetes hogy azokkal szorosabb tá r -  
salkodásba e leg y ed e t t ,  ’s őket a’ hol lehete , a’ M agyarok  
h á t r a té te lé v e l , k i tü n te tő ,  ju ta lm a z ó ,  ’s t isz te ié .  Izabel
lával tö r tén t  egybekelése, se reá , sem a ’ /ionra ne'zve örven
de tes  nem lön , ’s áldás nélkül ma rád a. Lászlónak inkább 
k u n ,  m in t  m agyar term észete  őt inkább özvegy any jának  
udvari  asszonyaihoz lánczolá ,  k ik  többnyire  a ’ lég kecse
sebb kun leányok ’s asszonyokból á l lo t tak .  Ezeknek  sza
bad ’s könnyelm ű v iselete  varázs erővel ha to t t  az iliá k i 
rá ly ra :  ellenben Izabellának  régi franczia erkö lcsösége , 
mértékre vont feszes v iselete  unodalmat ’s kedvetlenséget 
szerze neki. így  t ö r t é n t , hogy az asszonyi lágyabb neve
lésű , f iatal tü ze t  zabolázni képtelen fejedelem a ’ kun szé
pek bája i tó l- is  nem sokára  úgy  e l r a g a d ta to t t ,  hogy Izabel
lától e lv á ln ék ,  ő te tB u d a  m elle t t  a’ nyíllak szigetében Sz. 
Maria tisz te le té re  á l l í to t t  apácza-monostorba z á r n á ’s Eddá
val egy kun herczegnek hires szépségű leányával 1285. 
nyilvánosan házaságra  lépne. Azonban a’ buja k é jtő l  os
trom lott szivű k i rá ly  nem sokára  ezen ujabb boldogságát- 
is megunván az országban m egte lep ite tt  nogaji T a tá ro k  
között  kerese m ula tságot , ’s a’ ké t nogaji hcrczegleányok 
K u p t s a k  és M a n d u l a  ka r ja iban  izlclé a’ szerelem örö
meit. A’ pápa , honi főpapok ,  és rendek intésére (1288) 
a’ szerencsétlen Izabellát ugyan kibocsátó fogságából, de
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a’ kun Szépekről lemondani nem tudo tt .  Szomorún tap asz 
talván Edua a' k irá ly n ak  változékony c sa p o d á rsá g á t , v a la 
mint eddig heves indula tta l  vonzódott i r á n t a ,  úgy  ezután  
csak kedvező alkalom után  l e s k e lő d ö t t , m ellyel m egve tte -  
tését’s e lhagya tásá t a ’ hitszegő szerelmesen meghoszálhassa.

A’ k i rá ly  Bihar várm egyében K eresztszeg m e lle t t  t á 
borozott a ’ sebes Körös m entében kun  ’s nogaj csapatja ival.  
A’ magokat elbizó K u n o k  sok önkényíi te t tek e t  kezdőnek 
elkövetn i, m ellyek m ia t t  őke t  az eszére jönni kezdő k i rá ly  
várakozásukat felíil haladó fenitéftkel büntette . Ez  vo l t  
egyik oka, m ért  kezdőnek a’ K unok Lászlótól idegenkedni. 
Edua-is , e lragad ta tva  boszát szomjazó d ü h é tő l , mind in 
kább ingerlé kun  honosit  a ’ h iteszege tt  fejedelem ellen. 
Eduának a ty ja l i ja i  a la ttom os szövetségbe á l lo t tak ,  ’s h a lá l t  
esküdtek a’ k i rá ly  fejére. Szent M arg i t  e lő tt i  hétfő  éjén  
(Jul. 10. 1200) a ’ pá r to sok  vezérei A r b u z , T u r t u l , és K e -  
mencse a’ sá torában alvó fejedelemre ro h an tak ,  és számos 
gyilok szúrással ve te t tek  véget a’ szerencsétlen L ász ló  á l l 
hatatlan  életének. Azonban Myze nádorispán megbosziílá 
k irá ly án ak  h a lá lá t ;  m ert a’ pá r to so k a t  kegyetlen  k inzások  
közt v é g e z é -k i ; E d u á t  m e g tb j ta t ta ,  A rbuz t  k é t  fe lé ,  T u r -  
tu lt  négy darabra  s z a k i t t a t t a ,  ’s egész nem zetségüket ,  az 
anyai emlőkön függő csecsemőket se v e v é n -k i , örökre k i 
ir to tta .  A ’ boldogtalan Izabella  ezen gyászos eset múlva, 
h ihe tően , hazájába t é r t  v is sza ,  nem hagyván semmi örö
köst férjének k irá ly i  székén.

II. J E  L E S '  M O N D Á S
R t í í s  k ö n n y e .  Mi a ’ természet minden szépsége azon kép

hez , ha egy asszony szemében láthatod az érzés könnyét csillogni? 
A’ béke istene hinti onnan világölelő malasztit. K i s f a l u d y  K á r .

III .  K  Ö L  T E S Z  E  T.
B e n d e g  I v a d é k i .

Ősi várak teremében Oldalukon vérrel festett
Ülnek a’ hős Kendegek Ércz-buzogány feneget,

Bársony széken tölgy asztalnál Panczéljokra száz szövetnek 
Némák; villog bús szemek. Csillámló világot vet. '

A’ cselédek hatvány arcczal Legfelül egy agg vitéz ül
Hímzett bibor köntösben Hosszú fehér szakállal,

Mordnak é tket, a’ vitézek Körülötte hős magzati
Főtől talpig fegyverben, Dicső unokájival.
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Sok keble harezvágytól dobog, Es a’ szolga könnyes szemmel
Soké hó szerelemtől; Húsz vitéznek bort készít,

De egyenlőn mindeniké ’S urának parancsa szerint
Honja szeretetétől. Mérget közébe vegyit.

’S mind, kik e ’ gyászkörben ülnek Most az agg ragadja hévvel 
Hónuk és királyukért Czimeres billikomát,

Sok csatákban bátran vívtak ’S kiált, a’ ki Bendeg vére,
Küzdve szabadságukért. Az kövesse példáját.

Vér-patakok folytak, — de haj — Erre minden vitéz gyorsan 
Pusztul Árpád hazája , Ercz-sisakját feloldja,

Porba dűlt a’ hős nem eség, Nagy robajjal feláll ’s bátran
Győz a ’ Tatár dsidája. — Billikomát ragadja.

De — szürkül már a ’ láthatár, Az ősz té rde l, követik mind.
Sok szövetnek leégett, „Isten! bocsásd te ttünket!“

„Pohárnok — dörg az agg a jk a— ’S felugrik, és rezgő hangon 
ügyelj , végezd tisztedet.*1 E jti e ’ vég-igéket:

Borzadva nyúl ez a’ nehéz „É lj tehát arany szabadság,
Arany bíllikomokhoz— Élj e’ bucsú-italban,

„Töltsd-szdll ismét-szinig borral Te pedig mulj-el szittya hon,
A’ vég búcsú italhoz,11 ’S temetkezz hamvaiban11! !

Es a ’ halálos ita lt mind 
Lenyelvén hajnalra m ár '

F u t a’ cseléd, és hollóknak 
Ád dús to rt a ’ puszta vár. 1

N a g y  l g  n á t z .
 . . . ■■! ----------

IV.  K ü l ö n f é l e .
M a g y a r  A m a z o n o k .  Jusztin és H erodrt Írják , hogy a’ 

Scitháknak Amazonjaik-is valának; ’s mivel férjfi nélkül vitézül 
védék tartom ányukat, ám-asszony-oknak (az ám az asszony !) nevez
tettek. — E ’ vitézi tűz még 1790-ikben-is szikrázott a’ magyar 
asszonyokban , melly időben zsinóros dnlymányt ’s csákót viseltek. 
— 1552-ikben Eger ostromlása a latt több asszonyok kardot rántottak 
’s a’ férjfiak közé keveredtek. — Egyik közülök török kard alatt lát
ván lerogyni férjét hat törököt nyakaza-le egymásután , mig ő-is 
férje után indult. ____________ E. E mi l .

S z ó r e j t v é n y .
En pénzért nem adom, de ha tetszik lányka cseréljünk,

Két fejit ejtve tudok lőni belőle nyilat.
M. . . . r.

Előbbi rejtvény: 1) A’ b o r j u - n a k  (ujabb irás szerin t), mert a’ j u szónak 
feje (eleje) bor. — 2) A’ p ó k - l iá l - ló .

Szerkezi R  6 t li k  r ’e p f G á b o r ,  lialpiarcz 86. szám.
Nyomt, T r a t t n e r - K á r o l y i  urak utszája 612.
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